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Introduction

In the second half of the XIX century, significant changes occurred on the territory of Kazakhstan.
The Russian government in reforms of 1867—1868 declared the land of the Kazakh people the property of the
Empire, completely took all the levers of control into its own hands. Accordingly, the political, economic,
and cultural aspects of Kazakh society were transformed and began to take on a different character.

At the same time, the tsarist government was constantly searching for some new, effective methods and
tools for managing the Kazakh people. It was for purpose that the Russian Empire regularly conducted
experiments aimed at controlling the Kazakhs. One of these experiments can be attributed to the policy of the
Empire to create its own corps of officials of different ranks from the local residents, the native population of
the Steppe.

One of the parts of such a mechanism of state administration was the corps of translators, without
whose participation it is impossible to imagine the history of Kazakh-Russian relations in the XIX century.
They were part of the relationship between the Russian government and local Kazakhs, as they provided
a link between the Russian administration and the population.

Relevance of the problem

In the second half of the XIX century, translators of the Semirechensk oblast played an important role
in administrative affairs. The connection of the Russian administration with the local population depended on
them. Therefore, all administrative units had full-time Kazakh translators.

Currently, the problems of Kazakh translators of the Semirechensk oblast are very relevant in modern
historical science, since this topic has always been studied in the context of all regions of Kazakhstan or in
the aggregate of all Kazakh officials of the region. It has not been considered as a separate research topic
before. Therefore, the analysis of the activities of Kazakh translators in the Semirechensk oblast is very
important for historical science.

Also, the problem studied in this article is relevant from the point of view of the new social history.
Because consideration of questions on the activity of translators will give an opportunity to see certain social
changes in the Kazakh society in the second half of the XIX — early XX centuries from a new position, and
also help in their interpretation.

The purpose and objectives of the study

Based on the relevance of problem, the author in this study aims to show a socio — cultural portrait of
translators who served in the administrative apparatus of the Semirechensk oblast in the second half of the
XIX — early XX centuries. To achieve this goal, the following tasks are set:

— to consider the importance of the position of translators from the opinions of Russian officials;

—reveal the role of translators in the Semirechensk oblast;

— identify their socio-cultural portrait by describing their education, social origin and ranks;

— show the perception of the local population about officials-translators from among the Kazakh people.
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Research methods

In article, the author used methods that helped to review the activities of Kazakh translators in the
Semirechensk oblast. In particular, to indicate the role of Kazakh translators in this region, a systematic
approach was used, with the help of which the positions of officials of the colonial administration in relation
to translators were considered not only in this area, but also throughout the Governor-General's office.
The relations of Russian officials were defined not only to certain officials, but also to the position of
translators.

It was also important to use the method of historical and comparative analysis. This approach helped to
identify new features in the activities of Kazakh translators in the region. Comparison of their education
levels, social origins, personal motives for entering the public service, service records and awards made it
possible to see their socio-cultural portrait in the Kazakh society of the region.

In addition, the «New social history», which is based on the principles of interdisciplinarity, plays an
important role in the study. According to this scientific approach, it is very important to study social
mobility, which is considered as the most important factor for determining social boundaries within a
society. Therefore, the use of the «New social history» helped to identify new social transformations in the
Kazakh society of the Semirechensk oblast. The definition of changes in mental representations, values,
customs, and behaviors in the Kazakh society of the region made it possible to consider the role of Kazakh
translators from a new perspective. Also, using this research method, images of Kazakh translators were
identified both in literature and in historical studies.

The source base of the problem

The source basis of this problem can be divided into 5 following groups:

1. The most important and extensive database of source materials on Kazakh translators of the
Semirechensk oblast is, obviously, the archival documents of the 44 fund, «Semirechensk Oblast Admin-
istration» («Semirechenskoe Oblastnoe Pravlenie») of the Central State Archive of the Republic of
Kazakhstan. They contain official documents of the office manager of the Semirechensk Oblast
Administration, including various documents about translators in the region. Their nature covers from simple
private petitions to state-important documents on the appointment of translators, their awards and other
issues.

2. The second group of sources of the investigated topic includes legislative acts of the Russian Empire.
«Temporary Provisions on the Administration of the Semirechensk and Syrdarya Oblasts» of 1867 [1] and
«Provisions on the Administration of the Akmola, Semipalatinsk, Semirechensk, Ural and Turgai Oblastsy» or
«Steppe Provisions» [2]. They contain the goals and objectives of the presence of translators in the region
and state, job descriptions.

3. The next group of sources on Kazakh translators is official reference books, calendaring addresses
and lists of citizens who were in the ranks of the public service. Such reference materials covered
information on the officials of the region, their positions, and the time they served in management. Among
such data there is also information on translators, including Kazakh translators of the Semirechensk region.
So, for example, «Address-calendar of employees in the Semirechensk region for 1897» [3] contains
information about the leaders of the civil and military departments. Since the next 1898, this reference book
was already called as «The Memorial Book and the Address-Calendar of the Semirechensk Region» [4].
Later, such books were published as early as 1900 [5], 1901 [6] and 1905 [7]. And in 1902, the
«List of persons of civil and other departments serving in the Semirechensk region» was published [11]. The
contents of such reference materials published by the statistical committee of the region contain information
on Kazakh translators of the region for the indicated years. In addition, similar information is also found in
the «Lists of persons of civil and religious departments serving in the Turkestan Territory» for 1900 [12],
1901 [13] and 1902 [14].

4. The fourth group of sources includes many circulars and orders of the region’s leadership and the
governor general on the problems of translators, which were published in the local periodical. For example,
the «Compendium of materials on the study of native languages by civil servants of the Turkestan region»
contains the positions of colonial officials in relation to local translators, as well as discussions about the
need for Kazakh translators in the region in general [12]. And drawn up by N.P. Ostroumov, signed by
Governor General N.O. Rosenbach's «Instruction for Official Translators of the Turkestan region» [13] gives
all translators in the region «uniform methods of translation» of official documents.

20 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



Kazakh translators of the Semirechensk oblast

5. The fifth group of sources of the problem includes historical research of the XIX and early
XX centuries. So the works of LI Kraft [14], P.P. Rumyantsev [15], G.K. Gins [16] have descriptive
information regarding Kazakh translators. And the reports of Senator K.K. Pahlen [17], [18] contain
information on the staffing number of Kazakh translators in the Semirechensk region. In addition, the works
of Russian Orientalist officials V.P. Nalivkina [19], N.S. Lykoshin [20] provide very important information
on the reconstruction of the images of local translators of the Turkestan region as a whole.

The historiography of the problem

Native historiography. The problem of studying translators in the Semirechensk oblast as a separate
object of research has not been considered before. It has always been studied in the context of all regions of
Kazakhstan or indirectly reflected in the works of some native and foreign scientists.

In Soviet times, this topic was practically not studied. It was only described in fragments in some works
of the Soviet period. For example, in the work of Turar Ryskulov, «The Revolt of the natives in Central Asia
in 1916», the «native» translators of the Semirechensk oblast were described as «elements attached to the
administration», who «in their own way exploited and taxed «voluntarily» or «forcibly» the settled workers
and nomadic people» [21;99]. The author also called local translators as «the link of the native
administration» in the robbery of the common people. A similar point of view is shown in the work of
S.D. Asfendiyarov. The author calls the translators as «colonial rabble» and sharply criticizes their activities
[22; 15].

In the years of independence, native historians began to study the problem of Kazakh officialdom.
Modern scientists dealing with issues of Kazakh officialdom using different, already new approaches try to
explain this problem from different sides: in the context of regions of Kazakhstan, by activities, ranks,
numbers of Kazakh officials or other criteria. So the problem of studying bureaucracy in the Semirechensk
oblast was touched upon in the research of professor G.S. Sultangaliyeva, where she presented a scientific
study of the formation and functioning of bureaucracy on the territory of the entire steppe space. She also
systematized materials about Tatar translators, interpreters, and letter keepers in the Kazakh steppe in the
XVIII-XIX centuries [23].

Another historian, M.K. Koigeldiyev, in his research on the history of Semirechye as part of the
Russian Empire, described the staff of translators in the region [24]. Also historian Z.Sh. Makazhanova
describes training for managerial staff in the field [25], and A. Aitmagambetov in his research in the context
of all regions of Kazakhstan in the XIX — early XX centuries, describes in detail the characteristics of the
Kazakh students, the activities of the Kazakh translators Semirechensk area in the professional, social and
political relations [26].

Furthermore, in the study of N.A. Adelbayeva on the problems of school education in the Semirechensk
and Syrdarya regions in the XIX — early XX centuries, the activities of Russian-native schools in terms of
training translators and scribes for the tsarist administration from the indigenous population of Semirechye
are considered [27]. In the research work of Z.G. Saktaganova, the author describes the Kazakh bureaucracy
in the Semirechensk oblast in the early XX century and shows the image of Kazakh officials of that
time [28].

In the work of S.K. Uderbayeva on the Kazakh bureaucracy of the Semirechensk oblast, there are data
on translators of this region. In particular, the author describes the life and activities of the Kazakh translators
in the area such as S. Sabatayev and I. Tergeusizov [29]. Another researcher Sh.A. Ilyassov in his
dissertation also examines the activities of translators of the Semirechensk oblast, but only during the period
when the region was part of the Steppe general-governorship [30].

In the studies of post-Soviet scientists. This issue is also covered in the works of researchers of post-
Soviet countries engaged in the study of problems of colonial Turkestan. Thus, in the work of the Russian
researcher M.E. Shushkova on the organization of management of Turkestan in the early XX century, the
author describes the partial positions of Russian administrators of Turkestan in relation to «the contingent of
local translators» [31; 170].

In the work of O.L. Sumarokova «On the issue of linguistic training of administrative employees of the
Turkestan region», the author analyzes «the reasons for the indifference of Russian officials to linguistic and
extralinguistic issues» in the Turkestan region [32]. Here, a researcher from Kyrgyzstan examines the role of
local translators of the Semirechensk oblast, as well as the entire region, in the colonial administration of the
Russian Empire. But the scientist from Uzbekistan Alimjanov Bakhtiyor in his work gives examples of
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attempts by the Russian administration in the region to increase the «prestige of representatives of the
military-people's administration in the eyes of the nativesy, including translators [33].

The scientist Vladimir Ploskikh also describes the role of local translators in the Semirechensk oblast in
the early XX century. The author pays special attention to the translator Abdikerim Sydykov, who served as
a verbal translator of the Pishpek county administration. As the author notes, this translator, A. Sydykov, was
able to save many Kyrgyz during the 1916 uprising only because he «secretly notified the rebels about the
upcoming punitive operationsy» as an employee of the state apparatus [34].

The article by Sh.A. Kuliyeva and D.V. Tavberidze, «Translation in the Central Asian region: pages of
history (XVI-XIX centuries)», describes the stages of formation of translation activities in the Kazakh
steppe. The periods of Kazakh-Russian relations and the role of translators in them are also highlighted. In
addition, the authors give opinions about the image of Kazakh officials of the colonial administration [35].

Another interesting work on the activities of local translators in the Turkestan region is the study of the
Uzbek scientist B. Babajanov. In his opinions about the official language and translation in the Turkestan
region, you can see the image of «native» translators not only in the Semirechensk oblast, but also in the
entire Turkestan region [13; 600—606].

Foreign historiography. In addition, the issue of attracting Kazakh translators in the Semirechensk ob-
last to the administrative affairs of the Russian government was also touched upon indirectly in the works of
foreign historians. For example, the theme of the translators involved in the work of Talent Mawkanuly and
Virginia Martin. In their research, they verified translated documents to local translators in the Kazakh
steppe [36]. Another foreign scholar Adeeb Khalid, in his work «Culture and Power in Colonial Turkestany,
describing the activities of «Russian-native schools», notes the process of forming «useful citizens of Rus-
sia», which included translators [37]. And in the work of Ian Campbell, local translators of the entire Kazakh
land were considered as «intermediaries» between the population and the colonial apparatus of the Russian
Empire [38].

Positions of Russian officials of the region in terms of Kazakh translators

In the second half of the XIX century, the tsarist administration of Turkestan had problems in terms of
communication with the local population, since the number of Russian officials who knew «native dialects»
was very small. And this problem drew attention from the heads of the region. One of the first to sound the
alarm was the Governor-General of the Turkestan, Konstantin Petrovich Kaufman (1818—-1882). He noted
the problem of ignorance of the languages of «natives» by members of the administration of the Turkestan
region. In his opinion, «the unavoidable presence of translators» only did that to distance Russian officials
from the «Turkic-speaking peoples» [39; 67]. Therefore, the General encouraged his colleagues to study the
languages of local peoples.

Another governor general of the Turkestan region, Nikolai Ottonovich Rosenbach (1884—1889), also
drew attention to the problem of replacing local translators by mastering «native» languages by Russian
officials. In his «Notes» he said that he «demanded from the ranks of the Russian administration, which had
direct relations with the natives, the study of native dialects» [40; 192].

Sergei Mikhailovich Dukhovsky, Governor-General of Turkestan Governor-General in 1898-1901,
in circular No. 10 published in August 1898 recognized the fact that officials of his apparatus were
«not sufficiently familiar» with the dialects of local peoples [32; 172].

The Turkestan Governor-General Dean Ivanovich Subbotich (1905-1906) writes in a letter to Minister
of War Rediger: «We have been possesed Turkestan for forty years, and until now, administration officials
who know at least a few indigenous languages can be counted on the fingers. There are even fewer of them
in the judicial department» [35;314]. Calling this state of affairs «fatal» and «extremely abnormaly,
D.I. Subbotich ordered the establishment of a commission to consider measures «by which employees could
be encouraged to learn local languages» [12; 2]. The Governor General also initiated a public discussion on
this issue on the pages of the «Turkestanskie vedomosti». However, all his efforts were inconclusive.

The next Governor-General of Turkestan Governor-General Nikolai Ivanovich Grodekov (1906—1908),
who «did not want to be a passive and trustful listener of the translators who didn’t always accurately
translate native language», he himself learned the local languages and demanded that all officials of the
Russian administration follow his example, «insisting on their conscious mastery of the language» [41; 88].
He also repeatedly pointed out that Russian officials do not speak the languages of local peoples, which
encourages the use of translators.
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From the above it is obvious that the administration of the Turkestan governor-general experienced the
problem of a shortage of personnel from among Russian officials who know the languages of the peoples
living in the region. And this problem was almost throughout the entire existence of the governor general.
All the initiatives of the first persons of the region to demand the study of local dialects were unsuccessful
and did not yield any positive results. An inside look at the reasons why Russian officials didn’t learn the
local languages showed that there are various explanations for this. One of the prominent Russian officials of
the Turkestan region N.S. Lykoshin noted that some of them did not have the patience to «learn an alien
language just for the sake of pure knowledge», and for others it was impossible to learn languages due to
living conditions and official work [20; 34]. And sometimes some officials simply did not have the proper
motivation, they «did not know and did not want to study, being satisfied with the services of... translators,»
as in the case of the Russian officer V.P. Nalivkin [19; 67]. That is why for such cases N.S. Lykoshin
proposed to motivate them to learn the language with the help of financial cncouragement and the
requirement to have at least 3-year knowledge of the required language in order to occupy an official post
[20; 34, 35]. A Russian official, orientalist scientist and inspector of public schools of the Turkestan region
N.P. Ostroumov described the majority of Russians who served in the Turkestan governor-general as bad
culture promoters and acknowledged the unsuccessful attempts of the Russian administration not to use the
services of local translators by replacing them with Russian translators [32; 172].

Thus, the administration of the Turkestan governor general due to the scarcity of Russian translators of
«native» languages used the services of translators from the local population. This circumstance contributed
to the increasing role of Kazakh translators. Because it was the Kazakh translators, on the one hand, that
compensated for the ignorance of Russian officials of «native dialects», on the other hand, strengthened the
mechanisms for incorporating Kazakh officials into a unified management system of the Russian Empire.

Kazakh translators of Semirechensk oblast: staff and number

In the second half of the XIX century in the Semirechensk oblast, Kazakh translators began to replace
Tatars in the public service. Kazakh specialists who were educated in Russian-native schools, gymnasiums
and universities in Russia began to find jobs in the management of counties and regions. They performed the
role of verbal and written translators in the management system and held such positions provided for by law.

So, for example, according to the «Steppe Provisons» of 1891, there were 3 translators in the
Semirechensk oblastal government: one translator of Manchurian and Chinese, two translators of native
languages. Since the translators of Manchu and Chinese languages were usually graduates of military
institutes who completed Oriental language courses, the Kazakhs could not occupy such a position here. But
they were translators of «native languages», which, according to the Provisions, were equated in office and
in sewing uniforms for grade IX, and for retirement the rank VII. Their maintenance per year was
1600 rubles (800 rubles per one) [2; 144]. Also, according to Article 41 of these Provisions, there were also
two full-time translators of native languages in uezd administrations. One of them was written, at the
chancellery, and the other was verbal, in case of business trips with management ranks [2; 49]. In addition,
the practice of hiring translators by uezd doctors, which had existed since 1881 by order of the
administration of the Turkestan region, continued [2; 54].

A detailed description of the positions of translators was noted in the reports of count K.K. Pahlen, who
conducted a senatorial audit in 1908—-1909 in the Turkestan region. According to his report, 36 full-time
officials served in the regional administration of the Semirechensk oblast, 3 of whom were
translators [17; 109]. And the uezd administrations of the Semirechensk oblast had two translators in the
state: written and verbal translators. If the translator belonged to the XIV class by position, and by pension to
the IX category of officials, then the verbal one was not included in such ranks [18; p. 161].

In addition, the names of Kazakh translators of the Semirechensk oblast who served in the management
of counties and regions can be found in the address-calendars and lists of «civil servants and other
departments serving in the Semirechensk oblast». Having considered their data for 1897, 1898, 1900, 1901,
1902 and 1905, which contain the names of specific translators with their place of work and position, it is
possible to identify the following Kazakh translators for this period:
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Chart no.1.

- Oblast .
8| Administra- Vernyi uezd | Kopal uezd | Lepsinsk uezd Pishpek | Pzhevalsk | Dzharkent
> tion uezd uezd uezd

Turdybek Bakiy Kalygul Nur-Ahmed Yaguda Muhamed |Kalmyky
| Syrtanov; Chalymbekov |Chigirov Nurzhanov; Kushukov; [Ali Bulatov
2 | Assylkhodzha Abush Ibragim Muratalin

Kurmanbayev Nurzhanov Nogayev

Turdybek Bakiy Abush Nur-Ahmed Kalygul Yaguda Dzhumadyl
X | Syrtanov; Chalymbekov |Nurzhanov Nurzhanov Chigirov  |Kushukov |Koshagulov
2 | Assylkhodzha

Kurmanbayev

Turdybek Bakiy Abush Nur-Ahmed Satylgan | Yaguda -
S| Syrtanov; Chalymbekov |Nurzhanov Nurzhanov Sabatayev |Kushukov
2| Kalygul

Chigirov

Turdybek Bakiy Abush Dzhuman Satylgan | Yaguda -
S| Syrtanov; Chalymbekov |Nurzhanov Tyshkambayev |Sabatayev |Kushukov
2 [Kalygul

Chigirov

Turdybek Bakiy - Dzhuman - Yaguda Satylgan
g |Syrtanov; Chalymbekov Tyshkambayev Kushukov |Sabatayev
2 [Kalygul

Chigirov

Kalygul Bakiy Dzhumadyl |Dzhuman Muhamed |Yaguda Satylgan
« | Chigirov Chalymbekov |Koshagulov; |Tyshkambayev |Ali Kushukov |Sabatayev;
K Assylkhodzha Muratalin; Ibragim
- Kurmanbayev Naizabek Zhainakov

Tulin

As we can see in this table, Kazakh officials were in the structure of the oblast administration and all
uezd offices for the specified period. It can also be concluded that in some uezds the translators were stable,
the same persons remained, while in some they changed frequently. There are many petitions, applications
and other documents in the materials of the archive of the Central state archive of the Republic of
Kazakhstan that explain such frequent movement. Here, the reasons are their personal motives and
circumstances, as well as the actions of the regional and uezd authorities.

Motives for entering state services

In the second half of the XIX century, the number of Kazakhs who entered or wanted to enter the public
service in the positions of verbal or written translators increased. All this was due to the recruitment policy
pursued by the Russian Empire. On the other hand, the attitude of local Kazakhs to the position of translator
has also changed. It has already become more attractive in terms of career prospects. Many Kazakhs began to
send their sons to study as translators.

Some Kazakh translators of Turkestan became them in the footsteps of their fathers, who also wanted to
serve the Russian government. So one of these was Sultan Asfendiyar, the son of Asfendiyar, who entered
the civil service in the 30s of the XIX century and rose to the rank of yesaul. He explains his entry into the
civil service as follows: «Strictly adhering to the sacred Covenant of my father for me: to try always and in
everything to serve as an example to his people in loyalty to the Russian Governmenty [42].

Another famous translator from the Kopal county Turdybek Syrtanov in his petition to the military
Governor of Semirechensk oblast writes that his father Syrtan Bokin was personally acquainted with the
military Governor of Kolpakovsky and county chief, the latter which influenced the opinion of his father
about the giving of children to boarding school in Kopal to learn from the translator, «in order to make them
zealous and faithful servant of the White Tsar». It was for this purpose that Turdybek and his brother
Barlybek first studied at the Kopal Kyrgyz boarding school, then at the Vernyi men's gymnasium. If after
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completing his studies, Turdybek has already started a career, then his brother Bardybek graduated from the
gymnasium and acquired a diploma of the I-th degree of the St. Petersburg Imperial University, where he
completed a course in 2 faculties, Oriental languages and law [43; 25]. It turns out that some Kazakhs desire
to get a position was laid at the level of the subconscious. Their attraction to power lay in their desire to be
like their ancestors.

People from ordinary families also could become translators. Such poor ordinary Kazakhs, using their
knowledge and abilities, were able to get the appropriate education and skills to perform public service as an
interpreter. To such officials of the Kazakhs are Satylgan Sabatayev. Having lost his parents early and
experienced many difficulties in life, thanks to his efforts, he was able to get an education and get a job as a
translator in the administration. Thus, he was able to realize his potential in society [44; 87]. Based on this, it
should be noted that since translation activities require knowledge of languages, interpretation skills, quick
thinking skills, competent oral and written speech, this way of life was a kind of «social lift» for many
ordinary citizens.

Other translators also had similar motives for entering the civil service, or after graduation, they were
assigned to the position of translators in one of the administrative units. They tried to take the position, first
of all, of a translator, and the verbal translator was satisfied with either those who had just started their
working career, or those who had no choice. Therefore, the position of a translator was more in demand and
prestige among applicants. This is evidenced by numerous requests of Kazakh translators, preserved in
archival materials of the Central State Archive of the Republic of Kazakhstan.

Social security and awards for Kazakh translators

Kazakh translators, as officials of the Russian administration, used certain social security conditions.
The tsarist government determined the size of their salaries and canteens, as well as pensions when they
retired from public service.

The materials of the Central state Archive of the Republic of Kazakhstan contain data on the amount of
salaries and canteens of Kazakh officials-translators. So, in the service record of the Collegiate Registrar,
translator of native languages at the Semirechensk oblast administration Turdybek Syrtanov, it is indicated
that he received maintenance in the amount of 800 rubles [43; 31]. It is also known that when he resigned
from public service, he was assigned a pension of 114 rubles 30 kopecks per year, which is established by
law as two-thirds of its annual maintenance. However, after a petition by the translator himself, he was
assigned an enhanced pension already in the amount of 214 rubles 60 kopecks per year [45; 17]. In addition,
Turdybek Syrtanov has medals: silver in memory of the Holy Coronation of Their Imperial Majesties on
May 14, 1896, dark bronze for his works according to the First General Census of the Empire in 1897, and
silver in memory of Bose resting Emperor Alexander III of [43; 31]. In memory of the Holy Coronation of
Their Imperial Majesties on May 14, 1896, at the ceremonies of which he was present in Moscow by a
representative from the Naiman tribe of the Kopalsky and Lepsinsky districts of the Semirechensky and
Semipalatinsk regions, he received gifts such as gold with a Crown and a chain, a gold watch and Portraits of
Their Imperial Majesties in a red-silk frame, in which he has a certificate from the Military Governor of the
Semirechensk oblast dated December 30, 1897 No. 6702, issued, according to the proposal of the Steppe
Governor-General of December 9, 1897 years for No. 738 [43; 31].

It is also known that not all Kazakh translators received a certain uniform salary amount. In the reports
of K.K. Pahlen indicated that there were two translators in the uezd administrations of Semirechensk Oblast
in the state: written and verbal translators. If a written translator received a salary of 800 rubles per year, then
a latter received a salary half that of a translator — 400 rubles a year [18; 161].

In addition, the content of translators also depended on their language of command. For example, if the
translator of the Kyrgyz language of the Kopal District Office, the College Registrar Muhamed Ali Muratalin
received 533 rubles. 33 k. salaries and 266 p. 66 c. For canteens, in total the maintenance was 800 p. per
year [46; 15], the former translator of the Manchurian and Tatar languages under the Military Governor of
the Semirechensk oblast Ish-Mukhamed Ablaykhanov had a maintenance amounting to 1200 rubles per year.
In addition, his enhanced pension for retirement was 800 rubles per year, instead of 285 rubles per year [47].

The image of Kazakh translators

Carrying out translation services for the Russian administration, Kazakh translators were perceived in
the society inappropriately. For their Kazakh people, they were successful people who built their careers, as
well as servicers of colonial authority. M. Tynyshpayev described them as follows: «Each newly arrived

Cepusa «Uctopusa». Ne 1(97)/2020 25



M. Abdrakhim

poor Kyrgyz translator a year later became rich, had herds of horses, beautiful yurts, etc.; it is not surprising
that for Kyrgyz gymnasium students to be a translator became a cherished dream; the only happy exception
was the deceased brothers of the Syrtanovs in Verny, for which they enjoyed well-deserved respect of both
the people and the regional administration» [48].

A scientist and professor, historian Sanzhar Asfendiyarov, a native of the family of a military translator
at the Turkestan general-governorship, also expressed his opinion in his writings on Kazakh translators, who,
in his opinion, already had certain privileges in society in the 2" half of the XIX century, performing state
service. The author writes: «... the imperial colonial system was the main ridge, the foundation, based on
which the Kazakh elite was organized and formed in the face of the bais who were semi-feudal lords,
translators and atkaminers» [49].

In addition, Russian officials were not always satisfied with the activities of Kazakh officials. They
sometimes questioned the competencies or intentions of translators. In their opinion, they could deceive the
participants in the dialogue and derive some benefit from them for themselves. Many Russian officials, such
as Nalivkin V.P., Lykoshin N.S. and others considered local translators to be mercantile people. However, it
is worth noting that their views can be influenced by the activities of all translators from among the Bashkirs
and Tatars, of whom there were a lot before the formation of the Kazakh bureaucratic corps, including
translators. Therefore, it can be assumed that some of their positions may be inert after all the translation
services of Tatars and Bashkirs, who, according to the majority of Russian officials, in addition to the
service, pursued other mercantile goals.

Conclusion

In the 2™ half of the XIX century, the role of local translators who served the Russian Empire increased
in Kazakh society. They performed a certain role in managerial affairs and were on the staff of each
administrative unit. For the Russian Empire, the services of local translators on the one hand compensated
for the lack of knowledge by Russian officials of «native» languages, on the other hand, strengthened the
incorporation of the local population into a single management system. This trend was also in Semirechensk
oblast.

There have been changes in the region in terms of perception of the position of translator by the Kazakh
population. Representatives of the local population began to give their children more to study as a translator
in educational institutions organized by the Russian administration, as they saw in them career prospects for
the future. Therefore, the number of people wishing to enter the civil service as a translator increased. Even
if there was no vacancy of a translator or interpreter in a certain Board, there were candidates for their
replacement.

Translators had a salary from the state, and when they retired from service, they were assigned
pensions, and sometimes, in some special cases, they were even awarded an increased pension. Many of
them had insignia and orders for their diligent services of the Russian government.

However, the services of Kazakh translators were perceived inappropriately by both local Kazakhs and
the Russian administration. They were successful before the Kazakhs, and at the same time «traitors,» and
many condemned them, and Russian officials were not always satisfied with their translation services.

Thus, the Kazakh translators of the Semirechensk oblast carried out their activities in the administration
of the Russian Empire and were part of the tsar's unified system of local government.

Tahe article is written within the framework of the grant financing project of the Ministry of Education
and Science of the Republic of Kazakhstan AP05130813 «Transformation of the social organization of the
Kazakh steppe: stratification and status dynamics (second half of the XVIII — 20s of the XX century)».
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M. AGapaxum

7KeTicy 00JIBICBIHBIH KAa3aK ay1apMaliblIapbl

Maxkanazna JKeticy 0oOJIBICHI OKIMIILIT KYPBUIBIMBIHAA KbI3MET €TKEH Ka3aK ayAapMallbUIapbIHBIH KbI3METI
TaJKblJIaHFaH. ABTOD 6JIKCHIH LICHEYHIKTEPiHIH Ka3ak ayJapMallbulapblHa KaTbICThl YCTaHBIMAAPBIH JKaH-
JKaKThl KapacThIPFaH, JXEPriliKTI ayJapMallblUIapblH OJCyMETTIK MLIBIFYy Teri, OJIapIblH MEMIIEKETTIK
KbI3METKE apajiacyblHIaFbl TalanTapbl MeH yax/aepi kapacTelpburrad. COHbIMEH KaTtap, 00JIbIC SKIMIIITIriHae
KBI3MET ETKCH Ka3ak ay/apMallblIapbIHbIH OeiHec! TalaHFaH.

Kinm co30ep: aynapmamibl, JKeticy 006JbIChl, Ka3aK LICHEYHIKTepi, ailMaKTBIK Oackapy, LICH, KbI3MET, Ka3ak
ayfapManibUIapbl.

M. Ab6apaxum

HepeBonquH-Kasaxn u3 CeanequCKoﬁ 00J1acTH

B crarbe paccMOTpeHa IEATENBHOCTh Ka3axXCKHX IEPEeBOJYMKOB, KOTOPbIE CIYXHIM B CTPYKTYpe
agmMuaucTparu  CeMupedeHCKoH o6macTH. ABTOPOM OBUIM  BCECTOPOHHE PAcCMOTPEHBI  MO3MLIUHU
YHHOBHHUKOB Kpasi OTHOCUTENNHHO Ka3aXCKHUX IIEPEBOMINKOB, H3YUCHBI COIMAILHOE IIPONCXOKIECHHE MECTHBIX
NIEepeBOTUNKOB, HMX JKAJOBaHbS W MOTHUBBI IIOCTYIUICHHS Ha TOCYJapCTBEHHYIO ciyx0y. Kpome Toro,
NIPOAHAIM3UPOBAHBI 00Pa3bl Ka3aXCKHUX MEPEBOTINKOB, KOTOPHIE CIIYXKIIH B aIMUHICTPALUH 00JIaCTH.

Kniouesvie cnosa: mnepeBomunk, CeMmupedeHCKass o00JIaCTh, Ka3aXCKUE YHHOBHUKH, pETHOHAIIBHAS
AJIMUHHUCTPAINSA, YUH, JOJDKHOCTD, IEPEBOJUNKU-KA3aXH.
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